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MANUALE D’USO E MANUTENZIONE
USE AND MAINTENANCE BOOK

INSTRUCTIONS DE FONCIONNEMENT ET ENTRETIEN
BETRIEBS UND WARTUNGS ANWEISUNGEN

MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO
MANUAL DE USO E MANUTENÇÃO

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present 
manual before using the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ACHTUNG: Die Bediener müssen vorher dieses Handbuch gelesen und verstanden 
haben, bevor sie das Produkt benutzen.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual 
antes de utilizar el producto.
ATENÇÃO: Os operadores devem ler e entender completamente este manual antes 
de usar o produto.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι χειριστές αυτού του προϊόντος πρέπει να διαβάσουν και να 
καταλάβουν πλήρως τις οδηγίες του εγχειριδίου πριν από την χρήση του.

58051 - 58052 - 58056 - 58057
58058 - 58059 - 58060 - 58061
34460 - 34461 - 34462 - 34463 
34464 - 34469 - 34470 - 34471 
34472 - 34473 - 34474

Teme l’umidità
Keep dry

”GIMA GREEN"“GIMA MAXLITEشفرات الألياف الضوئية " -

Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 
20060 Gessate (MI) - Italy
Made in Pakistan

Conservare al riparo della luce solare diretta
Keep away from sunlight
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Obrigado por ter adquirido o nosso produto. Este produto atende aos requisitos mais rigorosos 
quanto à seleção de materiais de fabricação e também ao controle final. Estas instruções 
devem ser seguidas para garantir a durabilidade deste produto.
O operador deve ler e entender atentamente todo este manual para manter o desempenho 
do produto durável e confiável por um período maior.
Após a abertura da embalagem, em primeiro lugar, é necessário verificar todos os 
componentes em relação à configuração padrão. Verificar que eles estejam todos presentes 
e em perfeitas condições.
	
Características
As lâminas do laringoscópio de fibra ótica são fabricadas com aço inoxidável antimagnético 
qualidade 18/8, tiipo AISI 303/304 que é altamente resistente à corrosão e conforme a norma 
ISO 7376.
Nas lâminas Gime Green, as hastes das lâminas de fibra ótica são removíveis e são 
intercambiáveis com o mesmo tamanho de lâmina. Soltando o parafuso do lado de bloqueio, 
como mostrado na Fig. 4, a guia de luz pode ser desengatada e removida para limpeza, 
reparos ou substituição.
A guia de luz removível também tem a vantagem adicional que habilita mais rápido e de 
modo mais barato o reparo a ser realizado se as fibras partem devido ao uso indevido ou 
precisam ser trocadas devido ao desgaste natural.
As Lâminas GIMA Maxlite F. O. são fabricadas com um feixe integrado F. O. sem cavidades 
para prender corpos fluidos, permitindo assim que a lâmina seja facilmente retirada e 
descontaminada. Isto contribui bastante com a eliminação de infecções cruzadas.
Feixes de Fibra maiores e de alta qualidade na lâmina GIMA Maxlite F. O. garantem uma 
transmissão luminosa excelente. 8.000 lux com lâmpada 2.5V Xenon e 14.000 lux com 
lâmpada 3.5V Xenon 20.000 Lux com 2.5V LED e 40.000 Lux com 3.5V LED. Os Cabos 
LED (2.5V, 3.5V) fornecem uma iluminação 3 x mais forte que os Cabos Xenon (2.5V, 3.5V).
As Lâminas GIMA Maxlite não precisam de manutenção e são autoclaváveis até 134°C / 5 
min aproximadamente por 4.000 vezes.

Uso das Lâminas
Não segure a alavanca enquanto remove a lâmina. Não aplique pressão, nas direções 
mostradas na imagem da Fig 1, o que poderia forçar a lâmina e a alavanca separadamente.
Pode ocorrer danos na ligação, resultando em uma ação incorreta ou rigidez na ponta 
ajustável. A lâmina é montada na alça de modo normal. A alavanca para operar a seção da 
ponta irá então se estender por trás do cabo.
A alavanca não deverá ser tocada durante o estágio inicial de uso, até que a ponta do 
laringoscópio tenha sido inserido na depressão.
Depois que este estágio é alcançado, o movimento da alavanca na direção do cabo elevará 
a ponta da lâmina e deste modo elevará a epiglote, se a necessidade de aumentar a força 
exercida pela parte principal da lâmina. Solte a alavanca antes de retirar a lâmina.

Instruções de Operação
1. Encaixe a lâmina, alinhando a abertura da lâmina no pino de engate do cabo e aplique 
força suficiente 10N-45N para realizar o encaixe, como mostrado na Fig 2.
2. Aplique força para cima para levar a lâmina para a posição de operação, como na Fig 3.
3. Para levar a lâmina na posição de espera, aplique força para cima, como na Fig 3.
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Procedimento de Substituição da Guia de Luz
1. Remova o parafuso de bloqueio com uma chave de fenda, como mostrado na Fig 4.
2. Puxe o bloco verde e deslize a guia de luz.
3. Fixe a nova guia de luz de tamanho semelhante e substitua o parafuso de bloqueio.
4. Certifique-se que o parafuso foi apertado adequadamente nas lâminas
5. Para remover a guia de luz, primeiro remova o parafuso A para permitir a remoção da 
alavanca B, como mostrado na Fig 5. O mecanismo da alavanca da lâmina pode exigir 
articulação, antes que a guia de luz possa ser desengatada da lâmina.

Deve ser tomado grande cuidado durante a realização deste procedimento para 
evitar danos estruturais na lâmina de fibra.

Cuidados e Manutenção

1. Procedimento de Limpeza
Imediatamente depois do uso, o sistema do laringoscópio deverá ser lavado sob água da 
torneira corrente, até que toda a sujeira visível seja removida. Certifique-se que todas as 
áreas de difícil acesso sejam lavadas com a água de torneira corrente. Mergulhe o sistema 
de laringoscópico vedado em uma solução de limpeza enzimática, que foi preparada de 
acordo com as recomendações do fabricante por no mínimo dois minutos. Remova o 
dispositivo da solução de limpeza enzimática com água quente de torneira por no mínimo 
um minuto para remover todos os resíduos e sujeira visível. Depois, mergulhe o dispositivo 
em um detergente enzimático. Remova a tampa inferior e escove totalmente usando uma 
escova de cerdas macias, enquanto se certifica  que as partes difíceis seja alcançadas, 
assim como a sujeira visível/resíduos removidos. Seque com um pano sem fiapos, limpo ou 
ar pressurizado filtrado. Siga o PROCEDIMENTO DE DESINFECÇÃO DE ALTO NÍVEL ou 
ESTERILIZAÇÃO A VAPOR.

Limpeza ultrasônica é rigorosamente proibida

2. Desinfecção
Embebendo em soluções ou termoquimicamente em uma lavadora esterilizadora até o máximo 
de 65°C pode-se realizar a desinfecção. As instruções dos fabricantes referentes à duração 
e concentração de soluções devem ser observadas rigorosamente. Depois da desinfecção, 
lave totalmente em água estéril e seque com um pano limpo sem fiapos.

3. Solução de Imersão a Frio
Para obter uma desinfecção de alto nível, pode ser usada uma solução de Cidex®OPA ou 
Glutaraldeído a 2,4% de acordo com as instruções do fabricante. Seque com um pano sem 
fiapos, limpo ou ar pressurizado filtrado. Reinstale as partes, carregue o cabo com baterias 
e teste o sistema para verificar se funciona adequadamente. Se não estiver funcional, reveja 
as instruções de teste de lâmpada/bateria abaixo.

Não mergulhe as lâminas em alvejante, betadine ou potássio
Soluções de hidróxido. Fazer isso causará diversos danos nos instrumentos, e 
também evite o contato de metal com metal após a imersão, as lâminas devem 
ser lavadas sob água estéril para remover os resíduos químicos e seque com um 
pano limpo sem fiapos ou com ar pressurizado filtrado.

PORTUGUESE
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4. Esterilização
Antes de realizar qualquer um dos procedimentos descritos abaixo, a lâmina deverá ser limpa 
como descrito no Procedimento de limpeza.
Obs.: É recomendável remover a guia de luz de fibra ótica da lâmina antes da esterilização, 
ela realiza o polimento da fibra e diminui a saída de luz.

5. Esterilização a Gás
A esterilização a gás com óxido de etileno até uma temperatura máxima de 65 C° e 8 p.s.i 
pode ser realizada, o que é preferido especialmente se a esterilização tiver que ser realizada 
regularmente.

6. Esterilização a Vapor
Também pode ser realizada a esterilização a vapor. Insira o dispositivo na bolsa da autoclave 
apropriada.

(A) VAPOR COM DESLOCAMENTO 
DE GRAVIDADE

(B) VAPOR PRÉ-VÁCUO

Temperatura 121°C (250°F) 132°C (270°F)
Tempo de ciclo 30 Minutos 4 Minutos
Tempo de secagem 15 Minutos 20 Minutos

Obs.: Não exceda a temperatura de 135°C e a pressão de 28 p.s.i
A autoclave em flash e a esterilização com ar quente deverão ser evitadas, porque 
esses processos irão danificar o instrumento.

Steris Amsco V-Pro
Os cabos e lâminas de laringoscópio F/O são compatíveis com:
Sistema de Esterilização com Baixa Temperatura Amsco V-Pro 1
Sistema de Esterilização com Baixa Temperatura Plus Amsco V-Pro 1
Sistema de Esterilização com Temperatura Máx. Pro Amsco V-Pro 1

Sterrad
Os cabos e lâminas de laringoscópio F/O são compatíveis com:
Sistema Sterrad 100nx (Ciclo Express e Padrão)
Sistema Sterrad nx (Ciclo Padrão)
Sistema Sterrad 1005 e 200 (Ciclo Rápido Fora EUA)
Sistema Sterrad 50

Procedimento de Teste da Lâmina e Cabo
O cabo e as lâminas do laringoscópio devem sempre ser testadas antes da limpeza/
desinfecção/esterilização e antes do uso. Para testar, conecte a lâmina do laringoscópio ao 
cabo e puxe-o para a posição ON (ligado), como na Fig 2, se a unidade falhar a acender ou 
piscar, verifique a lâmpada/baterias e os contatos elétricos. Certifique-se que os acessórios 
fornecidos de lâmpadas de reposição, baterias e peças de substituição estejam prontamente 
disponíveis, se o problema ainda persistir, por favor, entre em contato com o fornecedor.

PORTUGUESE
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Advertência
As Diretrizes de esterilização acima listadas, fornecidas pela GIMA, são destinadas 
a serem procedimentos compatíveis com os materiais específicos. A esterilização 
deve ser realizada para o protocolo aprovado hospitalar. A GIMA não pode garantir 
a esterilização. Isso será validado pelo hospital e/ou os fabricantes do equipamento 
de esterilização.

Eliminação: O produto não deve ser eliminado junto com outros detritos 
domésticos. Os utilizadores devem levar os aparelhos a serem eliminados junto do 
pontos de recolha inicados para a re-ciclagem dos aparelhos elétricos e eletrônicos.
Para maiores informaçõe sobre os locais de recolha, entrar em contacto com o 
próprio município de residência, com o serviço local de eliminação de detritos ou 
com a loja onde foi comprado o produto. Em caso de eliminação errada, poderiam 
ser aplicadas multas conforme às leis nacionais.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Parabéns por ter adquirido um nosso produto. Este produto responde à padrões de qualide 
elevados seja quanto ao material que para a fabricação. A garantia fica válida por 12 meses 
a partir da data de fornecimento GIMA. Durante o período de validez da garantia, serão 
consertadas ou trocadas gratuitamente todas as partes com defeito de fábrica bem verificados, 
excepto as despesas de mão de obra ou eventuais despesas de trasferimento, transportes 
e embalagens.
São excluídas da garantia todas as partes desgastáveis. A troca ou o conserto feito durante 
o período de validez da garantia não tem o efeito de prolongar a duração da mesma.
A garantia não é válida em caso de: conserto feito por pessoal não autorizado ou com 
sobressalentes não originais, avarias ou estragos provocados por negligência, choques ou 
uso errado. GIMA não responde de malfuncionamentos de aparelhos eletrônicos ou software 
provocados por factores exteriores como: quedas de tensão, campos electro-magnéticos, 
interferência de ondas rádio, etc.  A garantia decai se quanto acima não for respeitado e se 
o número de matriculação (se presente) tiver sido retirado, cancelado ou alterado.
Os produtos considerados defeituosos devem ser deolvidos só e exclusivamente ao 
revendedor que fez a venda. O material enviado directamente à GIMA será rejeitado.

PORTUGUESE
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Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας. Το προϊόν αυτό πληροί τις αυστηρότερες 
απαιτήσεις όσον αφορά την επιλογή των υλικών κατασκευής καθώς και τον τελικό έλεγχο. 
Πρέπει να ακολουθείτε αυτές τις οδηγίες για να εξασφαλιστεί η διάρκεια αυτού του προϊόντος.
Πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά το εγχειρίδιο χειριστή και να κατανοήσετε το περιεχόμενο 
για να διατηρήσετε την απόδοση την ανθεκτικότητα και την αξιοπιστία του προϊόντος για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
Μετά το άνοιγμα των συσκευασιών, πρώτα είναι απαραίτητο να ελέγξετε όλα τα εξαρτήματα 
έναντι της τυπικής διαμόρφωσης. Ελέγξτε ότι υπάρχουν όλα και είναι σε άριστη κατάσταση.

Χαρακτηριστικά
Οι λεπίδες λαρυγγοσκοπίου οπτικών ινών είναι κατασκευασμένες από αντιμαγνητικό 
ανοξείδωτο χάλυβα AISI 303/304 ποιότητας 18/8, ο οποίος είναι εξαιρετικά ανθεκτικό στη 
διάβρωση και συμμορφώνεται με το πρότυπο ISO 7376.
Στις λεπίδες Gime Green τα στελέχη των λεπίδων οπτικών ινών είναι αφαιρούμενα και είναι 
εναλλάξιμα με λεπίδες ίδιου μεγέθους. Ξεβιδώνοντας την πλευρική βίδα ασφάλισης όπως 
φαίνεται στο σχήμα 4, ο οδηγός φωτός μπορεί να αποσυνδεθεί και να αφαιρεθεί για καθαρισμό, 
επισκευή ή αντικατάσταση.
Ο αφαιρούμενος οδηγός φωτός έχει επίσης το πρόσθετο πλεονέκτημα ότι επιτρέπει την 
ταχύτερη και φθηνότερη επισκευή εάν οι ίνες σπάσουν λόγω ακατάλληλης χρήσης ή χρειάζονται 
αντικατάσταση λόγω φυσικής φθοράς.
Οι λεπίδες GIMA Maxlite Ο.Ι. κατασκευάζονται με ενσωματωμένη δέσμη Ο.Ι. χωρίς κοιλότητες 
για να παγιδεύσουν σωματικά υγρά, επιτρέποντας έτσι την εύκολη απολύμανση της λεπίδας. 
Αυτό συμβάλλει σε μεγάλο βαθμό στην εξάλειψη των διασταυρούμενων λοιμώξεων.
Υψηλής ποιότητας και μεγαλύτερες δέσμες ινών στην λεπίδα GIMA Maxlite Ο.Ι. εξασφαλίζουν 
εξαιρετική μετάδοση φωτός. 8.000 lux με λυχνία Xenon 2,5V και 14.000 lux με λυχνία Xenon 
3,5V 20.000 Lux με LED 2,5V και 40.000 lux με LED 3,5V. Οι λαβές LED (2,5V, 3,5V) παρέχουν 
3 φορές φωτεινότερο φωτισμό από τις λαβές Xenon (2,5V, 3,5V).
Οι λεπίδες GIMA Maxlite δεν χρειάζονται συντήρηση και μπορούν να αποστειρωθούν σε 
αυτόκλειστο έως και 134 °C/για 5 λεπτά περίπου 4.000 φορές.

Χρησιμοποιώντας τις λεπίδες
Μην πιάνετε τον μοχλό κατά την αφαίρεση της λεπίδας. Μην ασκείτε πίεση, στις κατευθύνσεις 
που απεικονίζονται στο σχήμα 1, κάτι που θα μπορούσε να προκαλέσει την αποσύνδεση της 
λεπίδας και του μοχλού.
Μπορεί να προκληθεί βλάβη στη σύνδεση, με αποτέλεσμα την εσφαλμένη λειτουργία ή την 
ακαμψία του ρυθμιζόμενου άκρου. Η λεπίδα συναρμολογείται στη λαβή με τον κανονικό τρόπο. 
Ο μοχλός για τη λειτουργία του τμήματος κορυφής θα εκταθεί στη συνέχεια πίσω από τη λαβή.
Ο μοχλός δεν πρέπει να αγγίζεται κατά τη διάρκεια του αρχικού σταδίου χρήσης, έως ότου 
το άκρο του λαρυγγοσκοπίου εισαχθεί στην κοιλότητα.
Μόλις επιτευχθεί αυτό το στάδιο, η κίνηση του μοχλού προς τη λαβή θα ανυψώσει την άκρη 
της λεπίδας και συνεπώς θα ανυψώσει την επιγλωττίδα, χωρίς να χρειάζεται να αυξηθεί τη 
δύναμη που ασκεί το κύριο τμήμα της λεπίδας. Αφήστε τον μοχλό πριν αποσύρετε τη λεπίδα.

Οδηγίες χρήσης
1. Ενεργοποιήστε τη λεπίδα ευθυγραμμίζοντας την εγκοπή της λεπίδας επάνω στον πείρο 
άγκιστρου της λαβής και εφαρμόστε μια επαρκή δύναμη 10N-45N για να κάνετε την εμπλοκή 
όπως φαίνεται στο σχήμα 2.
2. Εφαρμόστε δύναμη προς τα πάνω για να φέρετε τη λεπίδα στη θέση λειτουργίας όπως 
στο σχήμα 3.

Ελληνικά
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3. Για να φέρετε τη λεπίδα σε κατάσταση αναμονής, πιέστε προς τα κάτω όπως στο σχήμα 3.

Διαδικασία αντικατάστασης οδηγού φωτός
1. Αφαιρέστε τη βίδα ασφάλισης με ένα κατσαβίδι όπως φαίνεται στο σχήμα 4.
2. Τραβήξτε προς τα έξω το πράσινο μπλοκ και σπρώξτε έξω τον οδηγό φωτός.
3. Τοποθετήστε νέο οδηγό φωτός παρόμοιου μεγέθους και βάλτε ξανά τη βίδα ασφάλισης.
4. Βεβαιωθείτε ότι η βίδα είναι καλά βιδωμένη στις λεπίδες
5. Για να αφαιρέσετε τον οδηγό φωτός, πρώτα αφαιρέστε τη βίδα A, για να επιτρέψετε την 
αφαίρεση του μοχλού B όπως φαίνεται στο σχήμα 5. Ο μηχανισμός μοχλών της λεπίδας μπορεί 
να απαιτεί αναδιάταξη των αρθρώσεων, προτού αφαιρεθεί ο οδηγός φωτός από τη λεπίδα.

Θα πρέπει να προσέξετε πολύ κατά την εκτέλεση αυτής της διαδικασίας για να 
αποφύγετε δομική βλάβη της λεπίδας ινών.

Φροντίδα και συντήρηση

1. Διαδικασία καθαρισμού
Αμέσως μετά τη χρήση, το σύστημα του λαρυγγοσκοπίου θα πρέπει να ξεπλυθεί κάτω από κρύο 
νερό της βρύσης έως ότου αφαιρεθεί όλη η ορατή βρωμιά. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι δυσπρόσιτες 
περιοχές ξεπλένονται με τρεχούμενο νερό της βρύσης. Βυθίστε το σφραγισμένο σύστημα 
λαρυγγοσκοπίου σε ένα έτοιμο ενζυματικό διάλυμα καθαρισμού, το οποίο παρασκευάστηκε 
σύμφωνα με τις συστάσεις του κατασκευαστή για τουλάχιστον δύο λεπτά. Αφαιρέστε τη 
συσκευή από το ενζυματικό διάλυμα καθαρισμού και ξεπλύνετε με χλιαρό τρεχούμενο νερό 
βρύσης για τουλάχιστον ένα λεπτό για να αφαιρέσετε όλα τα υπολείμματα και τις ορατές 
βρωμιές. Στη συνέχεια, βυθίστε τη συσκευή σε ενζυματικό απορρυπαντικό. Αφαιρέστε το 
κάτω καπάκι και βουρτσίστε καλά χρησιμοποιώντας μια βούρτσα με μαλακές τρίχες, ενώ 
εξασφαλίζετε ότι φτάνετε σε όλες τις δυσπρόσιτες ορατές βρωμιές/υπολείμματα. Στεγνώστε με, 
καθαρό πανί χωρίς χνούδια ή φιλτραρισμένο πεπιεσμένο αέρα. Ακολουθήστε τη ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 
ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗΣ ΥΨΗΛΟΥ ΕΠΙΠΕΔΟΥ ή τη ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ ΑΤΜΟΥ.

Ο καθαρισμός με υπερήχους απαγορεύεται αυστηρά

2. Απολύμανση
Η εμβάπτιση σε διαλύματα ή θερμική χημική κατεργασία σε ένα πλυντήριο Αποστείρωσης 
μέχρι και 65 °C μπορεί να εκτελέσει την απολύμανση. Οι οδηγίες των κατασκευαστών σχετικά 
με τη διάρκεια και τη συγκέντρωση των διαλυμάτων πρέπει να τηρούνται αυστηρά. Μετά την 
απολύμανση, ξεπλύνετε προσεκτικά με αποστειρωμένο νερό και στεγνώστε με ένα καθαρό 
πανί χωρίς χνούδια.

3. Κρύο διάλυμα εμβάπτισης
Για την επίτευξη απολύμανσης υψηλού επιπέδου, μπορεί να χρησιμοποιηθεί το διάλυμα 
γλουταραλδεΰδης 2,4% Cidex®OPA σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Στεγνώστε 
με, καθαρό πανί χωρίς χνούδια ή φιλτραρισμένο πεπιεσμένο αέρα. Επανασυναρμολογήστε 
όλα τα εξαρτήματα, φορτίστε τη λαβή με τις μπαταρίες και δοκιμάστε το σύστημα για σωστή 
λειτουργία. Εάν δεν είναι λειτουργικό, ανατρέξτε στις παρακάτω οδηγίες δοκιμής μπαταρίας/
λυχνίας.
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Μη βυθίζετε τις λεπίδες σε Χλωρίνη, Betadine ή σε κάλιο Διαλύματα υδροξειδίου. 
Με τον τρόπο αυτό θα καταστραφούν τα όργανα και επίσης πρέπει να αποφευχθεί η 
επαφή μετάλλου με μέταλλο μετά από εμποτισμό, οι λεπίδες πρέπει να ξεπλυθούν με 
αποστειρωμένο νερό για να απομακρυνθούν τα χημικά κατάλοιπα και να στεγνώσουν 
με καθαρό πανί χωρίς χνούδια ή φιλτραρισμένο πεπιεσμένο αέρα.

4. Αποστείρωση
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε από τις διαδικασίες που περιγράφονται παρακάτω, η λεπίδα 
θα πρέπει να καθαριστεί όπως περιγράφεται στη διαδικασία καθαρισμού.
Σημείωση: Προτείνεται να αφαιρεθεί ο οδηγός φωτός οπτικών ινών από την λεπίδα πριν από 
την αποστείρωση καθώς η διαδικασία θα επηρεάσει τη στίλβωση των ινών και να μειώσει 
την έξοδο φωτός.

5. Αποστείρωση αερίου
Μπορεί να πραγματοποιηθεί αποστείρωση αερίου με αιθυλενοξείδιο μέχρι τη μέγιστη 
θερμοκρασία των 65 °C και 8 psi, πράγμα που προτιμάται ιδιαίτερα εάν η αποστείρωση 
πραγματοποιείται τακτικά.

6. Αποστείρωση με ατμό
Μπορεί επίσης να πραγματοποιηθεί αποστείρωση με ατμό. Τοποθετήστε τη συσκευή σε 
κατάλληλη θήκη για αυτόκλειστο.

(A) ΑΤΜΟΣ ΑΠΟΜΑΚΡΥΝΣΗΣ ΜΕ 
ΒΑΡΥΤΗΤΑ

(B) ΑΤΜΟΣ ΠΡΟ ΤΟΥ ΚΕΝΟΥ

Θερμοκρασία 121°C (250°F) 132°C (270°F)
Χρόνος κύκλου 30 Λεπτά 4 Λεπτά
Ξηρός χρόνος 15 Λεπτά 20 Λεπτά

Σημείωση: Μην υπερβαίνετε τη θερμοκρασία 135 °C και την πίεση 28 psi
Πρέπει να αποφεύγετε την ακαριαία αποστείρωση και την αποστείρωση με ζεστό 
αέρα καθώς αυτές οι διαδικασίες θα βλάψουν το όργανο.

Steris Amsco V-Pro
Οι λεπίδες και οι χειρολαβές λαρυγγοσκοπίου Ο/Ι είναι συμβατές με:
Σύστημα αποστείρωσης χαμηλής θερμοκρασίας Amsco V-Pro 1
Σύστημα αποστείρωσης χαμηλής θερμοκρασίας Amsco V-Pro 1 Plus
Σύστημα αποστείρωσης χαμηλής θερμοκρασίας Amsco Amsco V-Pro 1 Pro Max

Sterrad
Οι λεπίδες και οι χειρολαβές λαρυγγοσκοπίου Ο/Ι είναι συμβατές με:
Σύστημα Sterrad 100nx (Standard και Express Cycle)
Σύστημα Sterrad nx (Standard Cycle)
Σύστημα Sterrad 1005 και 200 (Short Cycle εκτός ΗΠΑ)
Σύστημα Sterrad 50
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Διαδικασία δοκιμής λεπίδας και λαβής
Οι λεπίδες και η λαβή του λαρυγγοσκοπίου πρέπει πάντα να ελέγχονται μετά τον καθαρισμό/
απολύμανση/αποστείρωση και πριν από τη χρήση. Για να τα ελέγξετε συνδέστε τη λαβίδα 
λαρυγγοσκοπίου στη λαβή και τραβήξτε την στη θέση ΟΝ όπως στο σχήμα 2, αν η συσκευή 
δεν ανάψει ή τρεμοπαίζει, ελέγξτε τη λυχνία/μπαταρίες και τις ηλεκτρικές επαφές. Βεβαιωθείτε 
ότι υπάρχει επαρκές απόθεμα ανταλλακτικών λυχνιών, μπαταριών και εξαρτημάτων άμεσο 
διαθέσιμο, αν το πρόβλημα εξακολουθεί να υφίσταται, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή.

Προειδοποίηση
Οι προαναφερόμενες κατευθυντήριες γραμμές αποστείρωσης που παρέχονται 
από την GIMA νοούνται ως διαδικασίες συμβατές με συγκεκριμένα υλικά. Η 
αποστείρωση πρέπει να πραγματοποιηθεί σύμφωνα με το εγκεκριμένο πρωτόκολλο 
του Νοσοκομείου. Η GIMA δεν μπορεί να εγγυηθεί τη στειρότητα. Αυτή θα επικυρωθεί 
από το νοσοκομείο ή από τους κατασκευαστές εξοπλισμού αποστείρωσης.

ΧΩΝΕΥΣΗ: Το προιόν δεν πρέπει να πεταχτεί μαζύ με άλλα απορρύματα του 
σπιτιού. Οι χρήστες πρέπει να φροντίσουν για την χώνευση  των συσκευών 
μεταφέροντάς τες σε  ειδικούς τόπους διαχωρισμού για την ανακύκλωση ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών. Για περισότερες πληροφορείες στούς χώρους 
συγκέντρωσης, επικοινωνήστε με την υπηρεσία του  δήμου παραμονής σας, το 
τμήμα χώνευσης τοπικών απορυμμάτων ή το κατάστημα απο το οποίο αγοράσατε 
το προιόν. Σε περίπτωση λανθασμένης χώνευσης υπάρχει κίνδυνος εφαρμογής 
κυρώσεων βάσει των κρατικών νόμων.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Συγχαίρουμε μαζί σας που αγοράσατε ένα δικό μας προϊόν. Αυτό το προϊόν ανταποκρίνεται 
στα υψηλά ποιοτικά πρότυπα τόσο των υλικών όσο και της κατασκευής. Η εγγύηση ισχύει για 
12 μήνες από την ημερομηνία απόκτησης του  GIMA . Κατά την διάρκεια ισχύος της εγγύησης 
θα φροντίσουμε για την επιδιόρθωση και / ή την δωρεάν αντικατάσταση όλων των υλικών 
που θα παρουσιάσουν  βλάβη λόγω αποδειγμένου προβλήματος κατασκευής, με εξαίρεση τα 
εργατικά έξοδα ή έξοδα μετακίνησης, μεταφορές και συσκευασίες. Εξαιρούνται της εγγύησης 
όλα τα αναλώσιμα υλικά. Η αντικατάσταση ή επιδιόρθωση που γίνεται κατά την περίοδο 
εγγύησης δεν έχουν σαν αποτέλεσμα την επιμήκυνση του χρόνου εγγύησης. Η εγγύηση δεν 
ισχύει σε περίπτωση που: η επιδιόρθωση γίνεται από προσωπικό όχι εγκεκριμένο και με 
ανταλλακτικά όχι αυθεντικά, ζημιές ή ελαττώματα  που προκλήθηκαν από αμέλεια, χτυπήματα ή 
κακή χρήση.  Η GIMA δεν ευθύνεται για κακή λειτουργία σε ηλεκτρονικές συσκευές ή software 
που προέρχονται από εξωτερικούς παράγοντες όπως: ανεβοκατεβάσματα ηλεκτρικής τάσης, 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ραδιοφωνικές παρεμβολές, κ.λ.π.. Η εγγύηση παύει να έχει ισχή εάν 
δεν τηρηθούν οι ως άνω κανόνες και εάν ο αριθμός μητρώου ( εάν υπάρχει ) έχει απομακρυνθεί, 
σβηστεί ή αλλοιωθεί. Τα προϊόντα που θεωρούνται με βλάβη πρέπει να αντικατασταθούν 
αποκλειστικά και μόνον από τον μεταπωλητή από τον οποίο αγοράστηκαν.
Αποστολή εμπορευμάτων κατευθείαν  στην εταιρεία GIMA θα επιστραφούν.

Ελληνικά



30ARABIC

نشكركم لشراء هذا المنتج. هذا المنتج يلبي أكثر المتطلبات صرامة عند اختيار خامات التصنيع بالإضافة إلى التحكم النهائي. يجب 
اتباع هذه التعليمات لضمان متانة هذا المنتج.

بصفة دائمة وموثوق بها لفترة ويجب قراءة كتيب التشغيل بعناية واستيعاب ما ورد في هذا الكتيب تماما للمحافظة على أداء المنتج
طويلة.

بعد فتح العبوات يجب أولا فحص جميع المكونات ومقارنتها بالإعدادات القياسية. تأكد أن كلها موجودة وفي حالة مثالية.

المميزات
 AISIوع المضاد للمغناطيسية من الن18/8شفرات الألياف الضوئية لمنظار الحنجرة مصنوعة من الاستانلس استيل جودة 

. ISO 7376، وهو ذو مقاومة عالية للتآكل ويتوافق مع معيار 303/304
، جذوع شفرات الألياف الضوئية تكون قابلة للخلع ويمكن استبدالها بنفس مقاس الشفرة. عن طريق Gime Greenفي شفرات 

وإصلاحه أو استبداله.، يمكن فصل المرشد الضوئي ونزعه لتنظيفه 4فك مسمار جانب الإغلاق كما في الصورة 
كما أن المرشد الضوئي القابل للفصل له ميزة إضافية أنه يسمح بإجراء إصلاح سريع وزهيد الثمن إذا كُسرت الألياف نتيجة سوء 

الاستخدام أو الحاجة إلى الاستبدال بسبب التهالك الطبيعي.
كن أن يقع فيها سوائل الجسم، مما يسمح بدون فجوات يمF.Oمصنوعة من حزمة متكاملة GIMA Maxlite F.Oشفرات 

بسهولة التعامل مع الشفرة وتعقيمها من التلوث. وهذا يساهم إلى حد كبير في القضاء على العدوى المتبادلة.
لكس مع مصباح 8000تضمن أفضل انتقال للضوء. GIMA Maxlite F.Oحزم الألياف الضخمة وعالية الجودة في شفرة 

3.5لكس مع 40000فولت ليد و2.5لكس مع 20000فولت و 3.5لكس مع مصباح زينون 14000فولت و2.5زينون 
فولت).3.5فولت، 2.5مرات إضاءة أكثر لمعانا من مقابض الزينون (3فولت) توفر 3.5فولت، 2.5فولت ليد. مقابض الليد (

4000دقائق حوالي 5درجة مئوية/ 134لا تحتاج إلى صيانة، ويمكن وضعها في الأوتوكليف حتى GIMA Maxliteشفرات 
مرة.

استخدام الشفرات
لأن ذلك قد يبعد الشفرة 1لا تمسك ذراع التحكم أثناء خلع الشفرة. لا تمارس أي ضغط في الإتجاهات الموضحة في الصورة 

وذراع التحكم بعيدا.
مما ينتج عنه حركة غير سليمة أو تصلب الطرف القابل للتعديل. تجميع الشفرة مع المقبض يتم بالطريقة قد يحدث تلف للرابط

المعتادة. ذراع التحكم المطلوب لتشغيل قسم الطرف سيتمدد خلف المقبض.
يض.لا يجب لمس ذراع التحكم أثناء مرحلة الاستخدام الأولى إلى أن يدخل طرف منظار الحنجرة في أخدود المر

وعند الوصول إلى هذه المرحلة، حركة ذراع التحكم في إتجاه المقبض سترفع طرف الشفرة، وبالتالي ترفع لهاة لحمة الحلق، بدون 
الحاجة لزيادة القوة التي يمارسها الجزء الأساسي من الشفرة. حرر ذراع التحكم قبل سحب الشفرة.

تعليمات التشغيل
نيوتن لتحقيق 45-نيوتن10محاذاة فتحة الشفرة فوق دبوس خطاف المقبض واضغط بقوة كافية . اشبك الشفرة عن طريق 1

.2الاتصال كما هو موضح في الصورة 
.3. اضغط القوة لأعلى لوضع الشفرة في وضع التشغيل كما هو موضح في الصورة 2
.3. لوضع الشفرة في وضع الاستعداد، اضغط القوة لأسفل كما في الصورة 3

عملية استبدال المرشد الضوئي
.4. اخلع مسمار الإغلاق بواسطة مفك المسامير كما في الصورة 1
. اسحب القالب الأخضر وقم بتحريك المرشد الضوئي.2
. ثبت المرشد الضوئي الجديد بنفس المقاس وأعد مسمار الإغلاق.3
. تأكد من تثبيت المسمار جيدا في الشفرات.4
. آلية رفع الشفرة قد 5كما هو موضح في الصورة Bللسماح بإبعاد ذراع التحكم A. لفك المرشد الضوئي، أبعد أولا المسمار 5

تحتاج إلى مفصل قبل فصل المرشد الضوئي عن الشفرة.

يجب تولية عناية شديدة أثناء إجراء هذه العملية لتجنب أي تلف في هيكل الشفرة المصنوع من الألياف.
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العناية والصيانة

. عملية النظافة1
بعد الاستخدام مباشرة، يوضع منظار الحنجرة للشطف أسفل الحنفية للتخلص من الأوساخ الظاهرة. تأكد من شطف جميع المناطق 

والذي تم حتى تلك التي يصعب الوصول إليها بالماء الجاري. اغمر منظار الحنجرة المحكم في محلول تنظيف إنزيمي سابق النقع، 
تحضيره وفقا لنصائح المصنع ، لمدة دقيقتين على الأقل. أخرج الجهاز من المحلول  المنظف الإنزيمي واشطفه بالماء الدافئ لمدة 
دقيقة واحدة على الأقل للتخلص من كل البقايا والأوساخ الظاهرة.  ثم اشطف الجهاز في منظف إنزيمي. اخلع الطرف السفلي 

ة ناعمة الشعيرات، مع التأكد من التخلص من جميع الأوساخ /البقايا الظاهرة.  جففه بواسطة قماشة نظيفة ونظفه بعناية بفرشا
وخالية من الزغب أو الهواء المضغوط بعد الفلترة. وتابع ذلك بعملية تطهير عالية المستوى أو تعقيم بالبخار.

التنظيف بالأمواج فوق الصوتية محظور تماما

. التطهير2
درجة مئوية على الأكثر. 65ي الكيميائي في غسالة تعقيم حتى ن التطهير سواء عن طريق الغمر في محاليل أو التعقيم الحراريمك

يجب الالتزام الصارم بتعليمات المصنع المتعلقة بزمن وتركيز المحاليل. بعد إجراء التطهير، يجب الشطف بعناية في الماء المعقم ثم 
ماش نظيفة خالية من الزغب.التجفيف بواسطة قطعة ق

. محلول غمر بارد3
% محلول جلوتار ألديهيد الذي يستخدم وفقا لتعليمات المصنع. 2.4أو Cidex®OPAلتنفيذ تطهير بمستوى عالي، يستخدم 

يجفف بواسطة قماشة نظيفة خالية من الزغب أو الهواء المضغوط بعد الفلترة. قم بتجميع كل الأجزاء وضع البطاريات في المقبض 
ر البطارية/ المصباح الموضحة أسفله.واختبر الجهاز للتأكد من التشغيل الجيد. إذا لم يعمل، فيجب مراجعة تعليمات اختبا

لا تغمر الشفرات في محلول تبييض أو بيتادين أو محاليل
هيدروكسيد البوتاسيوم. لأن ذلك قد يتسبب في العديد من التلفيات للأجهزة كما يجب تجنب ملامسة المعدن مع 

لكيميائية ويجفف بواسطة قطعة قماش المعدن بعد الغمر، ويجب شطف الشفرات تحت الماء المعقم لإزالة البقايا ا
نظيفة خالية من الزغب أو بواسطة الهواء المضغوط بعد الفلترة.

. التعقيم4
قبل تنفيذ أي عملية موضحة أدناه يجب تنظيف الشفرة كما هو موضح في عمليات النظافة.

قبل التعقيم لأنه يؤثر على صقل الألياف ويقلل ملحوظة: ينصح بإبعاد المرشد الضوئي المصنوع من الألياف الضوئية عن الشفرة 
من خروج الضوء.

. التعقيم بالغاز5
رطل على البوصة المربعة، وهو 8درجة مئوية و65ينفذ التعقيم بالغاز بواسطة أكسيد الايثيلين حتى درجة حرارة قصوى 

الأفضل وخصوصا إذا كان التعقيم مطلوب تنفيذه بانتظام.

بالبخار. التعقيم 6
يمكن أيضا تنفيذ التعقيم بالبخار. أدخل الجهاز في حقيبة مناسبة خاصة بالأوتوكلاف.

)Aبخار الإزاحة بالجاذبية ()Bبخار التفريغ من الهواء مسبقا (

فهرنهايت)°270درجة مئوية (°132فهرنهايت)°250درجة مئوية (°121درجة الحرارة

دقائق4دقيقة30زمن الدورة

دقيقة20دقيقة15زمن الجفاف
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رطل لكل بوصة مربعة28درجة مئوية وألا يزيد الضغط عن 135ملحوظة: يجب ألا تزيد الحرارة عن 
يجب تجنب استخدام الأتوكلاف الذي يعمل بالتوهج أو التعقيم بالهواء الساخن لأنهما يتسببان في إتلاف الجهاز.

Steris Amsco V-Pro
متوافقة مع:F/Oشفرات ومقابض منظار الحنجرة 

Amsco V-Pro 1نظام تعقيم عند درجة حرارة منخفضة
Amsco V-Pro 1 Plusنظام تعقيم عند درجة حرارة منخفضة
Amsco V-Pro 1 Proنظام تعقيم عند أقصى درجة حرارة

Sterrad
متوافقة مع:F/Oشفرات ومقابض منظار الحنجرة 

Sterrad 100nx System (ةرود ةيسايق (ةعيرسو
Sterrad nx System (ةرود (ةيسايق

Sterrad 1005 and 200 System (ةرود ةريصق جراخ US)
Sterrad 50 System

إجراءات اختبار الشفرة والمقبض
دام. لعمل الاختبار، صل شفرة يجب دائما اختبار مقبض وشفرة منظار الحنجرة بعد عمليات التنظيف/ التطهير/ التعقيم وقبل الاستخ

، إذا لم تضئ الوحدة أو لم تومض، تأكد من اللمبة/ 2كما في الصورة ONمنظار الحنجرة مع المقبض واسحبها إلى الوضع 
البطاريات والتوصيلات الكهربائية. تأكد من توفر قطع غيار متوفرة من اللمبات والبطاريات والأجزاء المطلوب استبدالها. إذا 

رت المشكلة، يرجى الاتصال بالمورد.استم

تحذير
هي إجراءات متوافقة مع خامات مخصوصة. يجب إجراء GIMAإرشادات التعقيم المذكورة أعلاه والتي توفرها 

لا تضمن التعقيم. وسيتم التحقق من هذا بواسطة المستشفى GIMAالتعقيم وفقا لبروتوكول مستشفيات مصدق عليه. 
و/أو مصنعين معدات التعقيم.

التصريف
من واجب المستهلكين القيام بتصريف الأجهزة . ممنوع تصريف المنتج هذا بالوحدة إلى النفايات المنزليةّ الأخرى
والخاصّة في تجميع الأجهزة الكهربائيةّ المراد التخلصّ منها بإحضارها إلى مراكز التجميع المشار إليها 

.والإلكترونيةّ واستغلالها من جديد
مركز خدمة , التوجّه إلى بلديةّ مكان الإقامة, للحصول على المعلومات الإضافيةّ الخاصّة في مراكز التجميع
, قد تفرض الغرامات,في حالة التصريف الخاطئ. تصريف النفايات المحليةّ أو إلى الحانوت الذي لديه تمّ الشراء

.بموجب القوانين الوطنيةّ
GIMAالضمانشروط
الضمان. التصنيععمليةأوالمواديخصلماسواءالعاليةالنوعيةقيمإلىيجيبالمنتوجهذا. منتوجاتنالأحدشرائكمعلىنهنئكم
التصليحبعمليةالقياميتمالضمانصلاحيةمدةخلال. GIMAقبلمنالتزويدتاريخمنشهرا12لمدةالفعاليةصالحيكون

تكاليفأوالعاملةالأيديأجرةتكاليفباستثناءمنهامتأكدصناعيةلأسبابالعاهاتتبديالتيالعناصرلكافةمجانياالتبديلأو/و
. الاستعمالبسببلاكللهالمعرضةالعناصركافةالضمانمنتستثنى. والتغليفالنقلتكاليف, الصيانةلعمالالمحتملالسفر

التبديل أو التصليح الذي يتم خلال مدة الضمان ليس لها مفعول تمديد مدة الضمان. الضمان يكون غير فعال في حالة: تصليح 
الجهاز من قبل أشخاص غير مؤهلين أو باستعمال قطع غيار غير أصلية, في حالة الخلل أو العاهات التي سببها الإهمال, 

لا تجيب على سوء الفعالية لأجهزة إلكترونية أو برامج سببها عوامل GIMAهاز. الصدمات أو الاستعمال الغير ملائم للج
خارجية مثل: قفزات جهدية, مجالات كهرمغناطيسية, تدخلات راديو وإلخ .

يبطل مفعول الضمان فيما إذا تم الإخلال بالشروط المذكورة أعلاه وفي حالةنزع أو محو أو تغيير رقم التسجيل (فيما إذا كان 
جود). المنتوجات المعتبرة غير صالحة يجب أن ترجع فقط إلى البائع الذي لديه تم الشراء. سيتم رفض كل إرسال يتم بشكل مو

.GIMAمباشر إلى 




